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The article is devoted to the functional features of past participles in German
and Azerbaijani languages. As we know, Azerbaijani and German are multi-
system languages. Therefore, the study of past participles in these different
languages is complicated on the one hand and interesting on the other
hand. Many works have been devoted to this problem. The problem of past
participles was developed separately in German and Azerbaijani linguistics.
However, fundamental research in the comparative aspect based on the
material of two languages of different systems has not yet been sufficiently
studied. The topicality of our work lies in the fact that for the first time it
comparatively examines the functional features of past participles on the
material of German and Azerbaijani languages. Unlike German, participles,
which expresses the past tense in Azerbaijani, is formed only through suffixes.
Participles are formed when we add the suffixes -mis, -mis, -mus, -miis,
forming past participles, to the suffixes of affirmation and negation of real
and passive verb roots. They can be participles depending on their place and
role in the sentence. The suffixes “-diq, -dik, -dugq, -diik” are also used in the
formation of past tense participles in modern Azerbaijani. When analyzing the
main functional features of the participle, it turns out that their main function
is to explain them by coming before the subject, nominal predicate, object,
adverb, nominal word combinations, appeals and additionals, and to be used
as adverbials in the sentence. From all these explanations, it is once again
clear that the form of participle II used in German corresponds to the past
participle used in Azerbaijani. The analysis of the materials of the German and
Azerbaijani languages suggests that the present and past participles are used
in both languages, are formed by different morphological means and perform
different functions in the language.
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®YHKIIOHAJBHI OCOBJIUBOCTI JIENPUKMETHHUKIB MUHYJIOTO YACY
B HIMEIIBKIN TA ABEPBAMI’KAHCBHKIH MOBAX

Bariposa Paxuana Inpic
KAHOUOam HAayx

Asepbatiodcancokuil yHigepcumem mog

eyn. Pawuoa Betibymosa, 134, Baky, Azepoatioscan

Knrouosi cnosa: oienpux-
MEMHUKU — MUHYIO20 — 4acy,
OIENPUKMEMHUKU menepiu-
Hb020 uacy, HiMeybKka Mmoed,
azepbailddcancora Moea,
cemanmuyni 0cobnueocmi.

CrarTio MpuUCBsiUeHO (YHKIIIOHAIBHUM OCOOJMBOCTSIM JTIENNPUKMETHHUKIB
MHHYJIOTO Yacy B HIMEIbKill Ta a3epOaiiykaHCHKiNf MOBax. SIK MU 3HaeMo,
azepOaii/pkaHChKa Ta HIMEIbKa MOBH € MYJIBTUCUCTEMHUMHU. TOMYy BHBUCHHS
JIEPUKMETHHUKIB MUHYJIOTO Yacy B IIMX 3a3HAUYCHHUX PI3HOCHCTEMHUX MOBaX
3 OIHOTO OOKY, CKIIQJIHO, 3 1HIIIOr0 00Ky — 1iKaBo. L1iif mpobiemi mpucBsdeHO
Oarato HaykoBHX Ipaib. [IMTaHHS NiIEMPHUKMETHHUKIB MUHYIOTO dYacy OyIio
po3po0IeHO OKpEeMO B HIMEIbKIK Ta azepOaipkaHChKil JMiHTBicTUIN. OHAK
(yHIaMeHTaNbHI JOCHIPKCHHS B MTOPIBHSUILHOMY acIieKTi Ha MaTepiaii IBOX
PI3HOCUCTEMHHUX MOB IOKH IO HEJAOCTATHHO BUBYCHI. AKTYalbHICTh POOOTH
HOJIATa€e B TOMY, IO B Hilf BIIEpIIIE TOPIBHAHO PO3MISAAIOTHCS (DYHKITIOHATIBHI
0COONMMBOCTI MIEMPUKMETHUKIB MUHYJIOTO 4acy Ha Marepiaii HiIMEUbKOi Ta
azepOaiipkaHchbkoi MOB. Ha BifMiHY BiJl HiIMEUBKOI MI€NPUKMETHUKH, IO
BUPAXaIOTh MUHYIIMI 4Yac, B a3epOai/UKaHCHKI MOB1 YTBOPIOIOTHCS TiJBKH
gepe3 cydikcu. JliempUKMETHUKH yTBOPIOIOTHCS, KOJM MU JIOAEMO Cy(iKCH
«-mig, -mis, -mus, -mii$», [0 YTBOPIOIOTH JAIENPUKMETHHKNA MUHYJIOT'O 4acy, 710
cy(hiKCiB TBEpPKEHHSI Ta 3a1iepeueHHs KOPEHiB IICHOTO Ta [TACUBHOTO JII€CITIB.
Bonu MoxyTh OyTH DIENPUKMETHUKAMU B 3aJIS)KHOCTI BiJI IX MICIIS Ta pOJIi B
peuenHi. Cydiken «-diq, -dik, -duq, -diikk» Tex BHKOPUCTOBYIOTBCS i yac
YTBOPCHHS JIIENPUKMETHUKIB MUHYJIOTO 4acy B Cy4acHiil a3zepOailkaHChKii
MoBi. Ilix gac aHamizy OCHOBHHMX (DYHKIIIOHAJLHUX O3HAK JIIENNPUKMETHHUKIB
BUSIBIISIETHCS, 110 iXHSI OCHOBHA (DYHKIIisSI ITOJISTAE B TOMY, 00 IMOSICHIOBATH iX,
CTaBJISIYH IIEPEJT IPEIMETOM, IMCHHUM MIPUCYAKOM, TOATKOM, IIPHCITIBHUKOM,
IMEHHMMH CJIOBOCIIONTyUYEHHSIMH, 3BEPHCHHSAMH Ta Ccy(dikcaMu, a TaKoX
BHUKOPHUCTOBYBATH SIK IPUCITIBHUKH B PEYCHHI.

AHai3 MarepialiB HiMeIbKO1 Ta a3epOaiinKaHCHKOT MOB TO3BOJISIE TPHUITYCTHTH,
IO JIENPUKMETHHKH TETEPINTHBOTO 1 MUHYJIOTO Yacy BHKOPHUCTOBYIOTHCS B
000X MOBaXx, YTBOPIOIOTHCS PI3HUMH MOP(OIOTTYHIMH 3aC00aMH | BUKOHYIOTh
y MOBI pi3Hi QyHKIII.

Introduction. In German language, perfect par-
ticiples, which differ from present participles, have
their own formal, functional and semantic features.
Perfect participles, which are an indefinite form of
the verb, are also called participle II in the linguis-
tic literature. Every verb in German has the form of
participle II. Participle II is mainly characterized by
a pair of affixes. Depending on whether the verb is
weak or strong, their participle II form is arranged
differently. While in German, present participles are
formed only with the help of a suffix, in a perfect par-
ticiple it is formed by the prefix “ge-” and the suf-
fixes “-en/-t”. The formal type of participle II varies
depending on whether it is a separable or insepara-
ble prefixed verb. Verbs with a separable prefix use
the prefix “ge-", and verbs with an inseparable prefix
form the form of participle II without the prefix “ge-".
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Ex.: Aber nach zwei Tagen war Lolas Heft aus mei-
nem verschlossenen Koffer verschwunden [13, p. 33];
Als er den Eimer hochhob, stand auf den Boden eine
eingefrorene Ratte in einem Eiskegel [13, p. 122].

The purpose of the article is to show analyse
functional features of past participles which used in
German and Azerbaijani languages.

The object of the article is the study of the func-
tional features of the past participle in German and
Azerbaijani languages on the basis of modern linguis-
tic criteria.

The subject of article. From a functional point of
view, the transformation of past participles from Ger-
man into Azerbaijani is the subject of article.

The main problem. Since the perfect partici-
ples “verschlossenen”, “verschwunden” used in the
first sentence are formed from verbs with the insep-
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arable prefix “ver-", they did not receive the prefix
“ge-”. However, since the participle “eingefrorene”
in the second sentence has a separable prefix (ein-),
it formed the participle II form with the prefix “ge-"
The participle II form of the verb reflects that the sign
of the object expressed by the action is in relation to
the past tense. Participle II form is also used as part
of the verb complex that forms the perfect past tense
form of the verb. E.g.: “Aber nach zwei Tagen war
Lolas Heft aus meinem verschlossenen Koffer ver-
schwunden’ [13, p. 33]. In the sentence “verschwun-
den” — participle II form acted as a part of the verbal
complex.

As part of the verbal complex, the participle 11
serves to correct perfect and passive tense forms.
E.g.: Menschen wurden an die Wand gestellt und
erschossen, vergewaltigt, aus den Fenstern geworfen,
von Panzern iiberrollt und in den Krankenhdusern
abgeschlachtet [4, p. 81]. In this sentence, participle
II served to form the passive form of the verb as part
of the verbal complex. In the sentence, the perfect
participles “gestellt™, “erschossen”, “vergewaltigt”,
“Uiberrollt”, “abgeschlachtet” are components of
the verbal complex. U. Engel expresses his opinion
on this as follows: “Not all participles II are used
as attributes. Only the participle II form of passive
characteristic verbs (those forming the perfect with
haben) is used non-finite attributive. Also sein perfect
verbs used in the sense of perfect”. E.g.: der nach-
bewilligte Betrag, eine von drei Tagen eingetroffene
Sendung [11, p. 433].

In verbs used in the passive form, the executive is
the passive subject (in the corresponding active sen-
tence, it is the unmediated complete), sein is the sub-
ject of the corresponding verb in the verbal participles.
E.g.: Das Ministerium hat den Betrag nachbewilligt.;
Die Sendung ist vor drei Tagen eingetroffen. Haben —
verbs that are not used in the perfect passive form, as
well as sein — participles of imperfective verbs with
the perfect cannot be used as attributives. Ex.: mein
gelachter Bruder; die geschwommenen Kinder. The
use of participle II forms in these compounds is not
considered correct. However, as noted by U. Engel,
some imperfective action verbs are “perfected” by
directive determination and are used as attributives
as a result; therefore, in such a situation, both cor-
rect and incorrect forms of participle II can be used
side by side. E.g.: die gekommenen Eltern; die nach
Hause gekommenen Eltern [11, p. 434].

Participle II in the second conjugation differs from
the first in that here participle II, together with the
term “nach Hause” used before it, form a semantic
connection and together denote the sign expressed by
the action of the noun “Eltern” used after itself. This
distinctive feature of processing is also manifested in
the processing of other verbs. For example, let us turn
to the phrases in which the participle II form of the
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verb “Laufen” is used: die gelaufene Milch. Although
this form does not function in the language, it is pos-
sible that the verb “Laufen” is used in the form of
participle II in the conjugation “Die liber den Tisch
gelaufene Milch”. Action verb “Laufen”, which
is related to the verb “Sein”, can also be used as a
verb with a possessive form. For example: Er liegt
die ganze Strecke in fiinfundzwanzig Minuten; Diese
ganze Strecke wurde (von ihm) in fiinfundzwanzig
Minuten gelaufen. While in the first case the verb
“Laufen” acts as a descriptive verb denoting a sen-
tence, in the second case it is an integral part of the
construction preteritum passive.

In German language, the participle II form of the
verb “Laufen” is always manifested in its attribu-
tive function. For example: Die Gelaufene Strecke
Unlike — the previous forms, in this expression the
verb “Laufen” is attributive used as perfect partici-
ple (gelaufene). Participle II is the participle of the
completed event. In this non-conjugated form of the
verb, the passive meaning is expressed. The division
of verbs in German into two groups, transitive and
intransitive, indicates that verbal adjectives also exist
in two forms corresponding to these two groups: par-
ticiple II, formed from transitive verbs; participle II,
formed from intransitive verbs.

Participle II, formed from transitive verbs, always
have a passive voice. For example: gelesene Zeitung
[3, p. 194]. Here the 3zerfect participle “gelesene”
reflects the passive meaning. The newspaper is shown
readable, but it is unknown who committed the action.
The Participle II form of intransitive verbs is neutral
in type. The participle II form of transitive verbs is
divided into two subgroups:

— Participle II forms of transitive verbs with a
known limit;

— Participle II forms of transitive verbs, the bound-
ary of which is unknown.

The participle II form of with a known neutral
transitive verbs expresses the finished style of the
verb and occurs before it in relation to the action of
the conjugate verb. For example: Noch lange klang in
meinen Ohren das von ihm gesungene Lied. — Onun
oxudugu mahni uzun miiddat qulaglarimda saslonirdi.
The analysis of the sentence shows that the verb being
described is “klang”, and it occurred after the action
associated with the participle “gesungene”. That is,
the singing of the song was the first, and then the
singing of the song sounded in his ears. Of course,
the same form is manifested in the Azerbaijani ver-
sion of the sentence. More precisely, two actions are
observed in the sentence. One of them is the verb
“soslonirdi” in the predicate of the sentence, and the
second action is the participle “oxudugu”, which is
used as part of the participle. Both actions refer to
the past tense. But the verb “oxumaq” occurred ear-
lier. The second action is related to the time sequence
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with the first “soslonorak”. To be more precise, the
first action must happen in order for the second to
happen. The first is the action that causes the sec-
ond. The clearly expressed finished stylistic meaning
of the participle II of the form of intransitive verbs,
whose sphere of activity is known, has been worked
out. These participles are formed from subjective
verbs that denote an action or change of state and are
described together with the verb “sein”.

The second form of the participle of intransitive
verbs, the scope of which is limited, is not processed
independently. Consequently, these participles Il are
treated as components of analytical forms. For exam-
ple: Das Parlament hat die Mittel nachbewilligt.; Die
Mittel wurden nachbewilligt. Here “nachbewilligt”
the transitive verb is an integral part of the analytical
form in the sentence in the form of the perfect partici-
ple. The analysis of the linguistic material shows that
the participle form of the II transitive verbs perfect
and past continuous in the active (plusquamperfect
active) loses its passive form. The participle form II
of transitive verbs performs the function of a predi-
cate, and in this case, together with “sein” forms the
construction of the participle. For example: das Buch
ist gelesen.; Die Eingangshalle des Four Seasons ist
mit frischen Blumen und sehr breit ldchelnden Emp-
fangsdamen geschmiickt [4, p. 128]. In the above
sentences, the verb constructions “ist gelesen”, “ist
geschmiickt” are constructions of participles.

The participle form II of intransitive verbs denot-
ing an action with an unknown ending, in combina-
tion with the verbs “kommen” and sometimes “gehen,
reiten” in German forms a compound verb predicate.
For example: Die Kinder kommen gelaufen; Er kommt
geritten, etc. In German, the constructions “kommen
gelaufen”, “kommen geritten” in these sentences are
compound verbs. In the Azerbaijani versions of these
sentences, the words “yiiytlirorak™ and “¢aparaq”, used
in the sentences “Onlar yiiylirorak goldilor”, “Onlar
caparaq goldilor”, are semantically connected with
the predicate of the sentence and perform the func-
tion of an adverb denoting the mode of action. These
units are perceived in the Azerbaijani language as an
adverbial participle, and not as a participle. Partici-
ple II the adverbial part reflects the completion of the
action, the state reached when processing the adverb.
For example: Seine Pflicht getan, Ginger. — Vazifasini
verina yetirib getdi; Land Gebiisch versteckt, konne er
alles beobachten. — Im Gebiisch versteckt, konnte er
alles beobachten. A distinctive feature of these state-
ments is that the first uses the form of the participle
prezens (present tense), and the second uses the form
participle perfekt (past tense). In addition, while the
first expression can be translated into an active form
(der Student fragt), in the second case it is impossible,
because perfect participle expresses a passive mean-
ing, the performer is unknown, the noun “student”,
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denoted by the participle “gefragte”, acts as an object.

Sometimes the responsible meaning of participle
II is reinforced by a group of prefixs used to denote
the performer. For example: der von dem Minister
unterzeichnete Vertrag / contract signed by the min-
ister. In this association, “von dem minister” acted
as a prefix group. In both languages, the participle
“unterzeichnete/ signed” defines the prefix “Vertag/
contract” in its compound form. In German, reflexive
verbs with an indefinite ending are not treated inde-
pendently in the form of participle II, like intransi-
tive verbs with an indefinite ending. The participle 11
form, in which only the ending is obvious, is used as
attributive and adverbial. In this case, the reflexive
verb is used without a pronoun. For example: der ver-
lobte (entschlossene, verliebte, verheiratete,erkiltete)
Mann. Der Mann handelte entschlossen. The partici-
ples “verlobte”, “entschlossene”, “verliebte”, “ver-
heiratete”, “erkéltete” given in the expression are
formed from the reflexive verbs “sich verloben”,
“sich entschlieen”, “sich verlieben”, “sich verhei-
raten”, “sich erkélten”. In this form, the reflexive pro-
noun “sich” is not used.

Now let’s clarify some features of the past par-
ticiple characteristic of the Azerbaijani language.
Speaking about this problem, M. Huseynzade wrote:
“It is not entirely true to consider the sacrament as
one and the same word, as well as all the words indi-
cated under the term communion. Therefore, taking
into account the peculiarities of the words denoting
the meaning of the so-called “participles” in the Rus-
sian language, which are considered “ismi-feil” and
“ismi-mofhum”, the question of their in-depth study
and separate explanation is one of the most serious
facing us” [4, pp. 184-185]. A well-known scientist
analyzes these units, dividing them into four groups.
He considers the past participle in the second group.
The participles included in this group are formed
mainly with the help of suffixes, in which the suffix
of the verb contains definitions of the past tense. For
example: oxumus adam, oxumamis adam,qurumus
yarpaq, qurumamis yarpagq, etc.

According to M.Huseynzade, it is only in a sen-
tence that it is possible to determine whether the
words formed by these suffixes are a participle, adver-
bial participle, verb-noun or verb, since they can be
different parts of speech, as well as different sentence
members in separate sentences. For example: In the
sentence “GOrmomis insanlar acgdz olurlar”, the
word “gdrmomis” denotes a sentence term, and the
verb is an adjective in part of speech. “Gormomisdon
no gozlomak olar?” in the sentence, “gérmomisdon”
serves as a complement, and the verb as part of speech
is a noun. “Bir seyi 6z goziinlo gérmomis danigma!” —
in the sentence the word “gdrmomis” is an adverb of
the sentence and an adverbial part, depending on the
part of speech.
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When you add these suffixes to the roots of verbs
that express affirmation and negation, different parts
of speech and different sentence members are formed
in the same way. For example: ¢agri/mis qonaq —
cagrilmamis qonaq, etc. [4, p. 186].

From the mentioned phrases, it becomes even more
obvious that participles can easily become nouns and
be used as an adjunct, nominal predicate and subject.
For example: Qohum-qonsudan galmislor c¢ox idi
[7, p. 53]. In this sentence, “golmiglor” is a substan-
tive participle and performs the function of the sub-
ject in the sentence.

In linguistic literature, the participle denotes tran-
sitivity and intransitivity, just as it denotes different
tenses. In participles, transitivity and intransitivity are
determined both by the lexical meaning of the verb
and by specific suffixes. For example: yazilan maktub
(intransitivity); yazan sagird (transitivity); yazisan
usaq (intransitivity); yazdigim moktub (transitivity);
acilmis hava (intransitivity); baxilacaq is (transitiv-
ity); gedon adam (intransitivity); keson dozgah (tran-
sitivity), etc. [3, pp. 18—19].

In the Azerbaijani language, past tense participles
can be expressed by various suffixes, but participles
denoting a sign of an action related to the past tense
are mainly expressed by the suffixes -mis* and -diq*.
M.Huseynzade pointed to the first of them (-muis,
-mig, -mus, -miis), but for some reason did not point
to the second (-diq, -dik, -duq, -diik) suffix. It should
be noted that through this suffix, the sign of the thing,
expressed in action, is given in relation to the past
tense. For example: Qiz ¢okib qurtardigi siqareti
kiilgabiya basib sondiirdii vo guya bir anlq fikra
getdi [2, p. 32]. In this sentence, participle “¢okib
qurtardig1” means that the action occurred in the past
tense. The participle suffix serves as an expression of
this.

It should be noted that since the participle is from
the verb, it is difficult to distinguish it from the tense,
to present it outside of time. The analysis shows that
participle suffixes form homonymy with verb tense
suffixes. For example, in the conjugated form of the
verb, the suffix -mis* denotes an imperfect form in the
past tense. However, in the non-conjugated form, it is
a participle suffix. For example: Jurnalistlor manzila
daxil olmaq istasalar da, leytenant onlarin garsisini
kasmisdi [2, p. 69]; Saglarini elm yolunda agartmis,
gozlarinin nurunu qadim va qiymatli alyazmalart
tizarinda aritmis, neca — ne¢a sanballl asarin miidllifi,
neco — ne¢a sanballr alimin ustadr olmus akademik
Aslanzada gorasan niya birdan-bira direktorluga yar-
amamigdi 5, p. 91].

While in the first sentence the past tense suffix
“-m1g” was added to the conjugated verb “kosmok”,
in the second sentence the first “-mig” participated
in the formation of the participle with the non-con-

jugated form of the verb “agartmis”, “ustadi olmus”,
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“oritmis”. In this case, the suffix “-mis*” is attached to
verbs to denote the sign of action, the state and qual-
ity of the subject related to the past tense.

The analysis of the semantic features of the suffix
“-mig*” used in the Azerbaijani language shows that
this suffix serves to express three meanings in the lan-
guage:

The meaning of the participle suffix; The mean-
ing of the past tense suffix of the imperfect form;
The meaning of the noun verb suffix. Participles with
suffixes -mus, -mig, -mus, -miis are completely differ-
ent from other participles by the nature of the type
expression. An adjective which defines participle
with the suffix “-mis” becomes grammatically and
logically known when it is in the nominative case of
the noun. For example: Bufetin sag kanarinda balaca
bagin gabagindaki vagzal bazart miniklari, cagriimis
qonaq kimi aramsiz gozlayirdi [7, p. 44].

When the noun being defined is used in other
cases, the participle with the suffix “-mig” is gram-
matically known, logically — unknown. For exam-
ple: Uziinii kabab ¢akon, tiistiidon yasarmis gozlorini
yana ¢eviran Aliquluya tutdu [3, p. 42]. The nega-
tion in participles with the suffix “-mis” is corrected
morphologically. This suffix is more commonly used
with negative verbs. For example: Yayin goriin-
moamis istisindon sonra sarinlomak timidi ilo hami
pavizi gozlayirdi [10, p. 93]; Ogor cagrilmamis
qonaq Humaywmn tanimadigi biri olsaydi va onu man-
zilina buraxmasaydt ... [2, p. 97]. In the above sen-
tences, participles “gériinmomis”, “cagrilmamis” are
expressed in negation, and this negation is performed
morphologically.

When analyzing the basic functional proper-
ties of participles of this type, it turns out that their
main function is to stand in front of a subject, nom-
inal predicate, object, adverb, nominal conjunctions,
appeals and additions, explaining and processing
them in a sentence in the designation task. For exam-
ple: Qurumus qan lokalari kanardan cox c¢otinliklo
nazara ¢arpirdi [2, p. 63]; Qadin yolu kasmis jur-
nalistlori konara italayarak qatl bas vermis monzilin
aciq qapisina sigidi [2, p. 69]. In the first of these
sentences analyzed by us, the participle “qurumus”
expresses the subject, in the second sentence, the par-
ticiple “kosmis” is an addition, and the participle “bas
vermis” is an adverb.

The participle with the suffix “-mis” is used in
the function of the adverb of the mode of action and
comparison together with the postposition “halda”
and “kimi”. This opinion was also noted by V. Aliyev.
Qandali onu goranda iistiino su alonmis kimi oldu.
(M. Jalal) [3, p. 44]. It can be seen from the linguistic
material that through the suffix “-mis” in the Azerbai-
jani language, this expresses the adverbial participle.
For example: He came back much later in the night.
Here phrase “gecodon xeyli kegmis” also answers the
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questions here?, when? and acts as a tense adverb in
a sentence. That is, it denotes the time of the action
expressed in the sentence, and is itself used as an
independent member of the sentence. The next suffix
used in the modern Azerbaijani language to form past
participles is “-diq, -dik, -duq, -diik”.

The suffix “-diq, -dik, -duq, -diik” in the Azerbai-
jani language is always used together with the suffix
of affiliation, and these words are mainly used as a
participle. For example: dinladiyim mahni, gordiiyiin
bina, tamdigin adam, etc.: Qiz ¢akib qurtardigi siqa-
reti kiilgabina basib séndiirdii va guya bir anlq fikra
getdi [2, p. 32].; Tikdirdiyi usaq evinda yasayacaq
biitiin usaqlara indidan nifrat edirdim [6, p. 25].

H. Mirzayev noted: “ with this suffix was formed
from one source the suffix “-di*”, which in modern
language forms the perfect form of the past tense
of the verb. That is why the perfect form of the past
tense is more pronounced in participles with the suffix
“-diq*’ [8, p. 41]. This participle suffix, widely used
in the Azerbaijani language, is not found at present
without the use of the affiliation suffix [1, p. 68].

H. Mirzazade notes that in modern Turkic lan-
guages the suffix “-diq*” is used in two ways, depend-
ing on the general and specific feature. The suffix
belonging to all three persons is not used when the
attribute is indicated in an indefinite or general way,
while in the case when the attribute is specific, it is
used together with the suffix belonging to the person
concerned [9, p. 280]. We can also note that the suffix
“-d1q” also serves to form a proper name in the Azer-
baijani language. For example: Tapdiq (proper noun);
satdiq (fruit) (adjective), etc. However, it should be
noted that this suffix is not productive in the forma-
tion of proper names.

The analysis shows that the meaning of time in
participles with the suffix “-diq” is not limited only to
the past tense. This type of participle, depending on
the location, sometimes means the present, sometimes
the past, sometimes the common tense. For example:
Sonin yaratdigin giiliistan homigs giilzar olacaqdir.Bu
climlads feili sifot kegmis zaman monasini bildirir.

However, in the sentence “Manim adimdan toqdim
etdiyiniz hadiyys diinen alimmisdir”, the participle
means the present tense. Participles with this suffix do
not always express a specific tense, because there is
also a situation in which the general tense is expressed.
Although sometimes words such as “hamisa”, “her
vaxt”, “he¢ bir vaxt” are used before the participle
in a sentence, the meaning does not change. For
example: Avtobus dayandigi yera ¢atanda onu bir sey
diistindiiriirdii. Here, although the word “homiga” is
added before the participle “dayandig1”, the meaning
does not change, it is only reported that the action
is repeated. In participles with the suffix “-diq”, the
specific meaning is formed according to the general
rule, that is, through the specific suffixes of the verb.
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With the exception of impersonal and passive verb
types, the suffix “-diq” is added to all other types of
verbs, forming participles with the meaning of the
valid, reflexive, contrastive and imperative voice.
For example.: Moktublasdigim adam buradadir.; Indi
Siibhanverdizada yazdirdigi son sézlori oxuyarkon
onda bir miiraciat goriir (S. Rahimov) [3, p. 47].
V. Aliyev noted that passive verbs are an exception in
this case, but later added that the suffix “-diq” can be
attached to passive verbs. However, in this case, the
participle is often substantial, losing its own desig-
nation. For example: Rohim xamin mona agiqladig
dayisilmis realliq idi [6, p. 274].

Participles with the suffix “-diq” also morpholog-
ically form a negation. In this case, the suffix -ma? is
used, as is known. For example: oxudugum kitab —
oxumadigim kitab, ¢akdiyin sakil — cokmadiyin sakil.
The category of a person in past participles with the
suffix “-diq” allows them to easily become nouns. For
example: Onun dediyini hami basa diisdii. The sub-
stantiation of such participles allows them to perform
various syntactic functions. Certain ideas about these
functions have been expressed in our language, which
we also reflect here.

Conclusion. In the German and Azerbaijani
languages, the perfect participle has its own for-
mal, functional and semantic features, which differ
from the present participle. Perfect participles as a
non-conjugated verb form in German is also referred
to in linguistic literature as participle II. The form of
each participle II in German is formed. Participle 11
is mainly characterized by a pair of affixes. Depend-
ing on the weakness and strength of the verb, their
participle II form is formed in different ways. While
presence participles are formed in German only with
a suffix, perfect participles are formed with both pre-
fixes and suffixes. The form of participle II reflects
that the attribute of the object expressed by the action
is in relation to the past tense. The participle Il form
is also used as part of the verb complex, which forms
the verb form in the perfect past tense. As part of the
verb complex, participle II serves to form the type of
perfect and passive tense.

Further perspective of the work. The research
paper examines the specific functional features of
perfect participles used in the German language, with
a scientific and theoretical justification in the sen-
tence. Based on the peculiarities of the transformation
of perfect participles from German into Azerbaijani,
the identification of ways of expressing these units in
the Azerbaijani language in comparison with the Ger-
man language, distinctive and similar characteristics
between them is a further perspective of the work.
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